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Happy New Year! 
新年あけましておめでとうございます！
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Art Begins Within: Capturing the Self in the Moment 

by Miki Yokoyama, Artist

Ever since I was a child, I loved making things 
and expressing my own worldview. In music 

and art classes, I remember feeling as if the back 
of my mind was filling with joy, and I sensed that 
“creating” was something that came naturally to 
me.

When I was six, my uncle, who lived with us, 
took his own life. My parents didn’t tell me 
much, but even as a child I felt deeply the reality 
that someone who was just here a moment ago 
can suddenly disappear forever. It was the first 
time I faced the concept of death. As I watched 
the last leaf fall from a tree, I found myself 
wondering, “What is the purpose of living?” and 
“Who am I?”

During college, I studied in Canada for a short 
time, and it made me reflect on life once again. 
I began to think, “If everyone eventually dies 
someday, I want to leave something behind in 
the form of artwork.” That thought prompted me 
to look inward. By creating art, I found a way to 

visualize 
my emo-
tions and 
thoughts 
at each 
moment, 
which 
helped 
me better 
understand 
myself.

After 
getting 
married, I 
moved to 

the United States and began pursuing art more 
seriously while raising my children. As I contin-
ued creating, I felt that I was gradually finding 
answers to my question, “What does it mean to 
live?” I came to realize that, from the perspective 
of the universe, I am an incredibly small being, 
with no special meaning attached, and that 
simply “existing” is precious in itself. From that 
awareness grew a desire to “just be natural,” and 
I began expressing the vastness of the universe 
and the infinity of time and space through my 
art. Experiencing my inner world in each mo-
ment through my creations has become the 
starting point of my artistic practice.

To me, art is not something you force into shape; 
it is something that rises naturally from with-
in. Even though people eventually disappear, I 
believe that leaving behind a trace of who I was 
in that moment in the form of artwork is one of 
the most meaningful things I can pass on to my 
children and family.

I lost everything in the Eaton fire. The terror of 
seeing everything I had built vanish overnight 
still remains as a deep wound in my heart. While 
struggling with PTSD, I have been receiving sup-
port from LTSC, and I am truly grateful to have a 
Japanese-speaking therapist who listens without 
judgment. Having a safe place to release the pain 
I cannot show my children has been an immea-
surable source of comfort.

To anyone who is facing difficulties, I want to say, 
“There will always be someone who can help 
you.” Please don’t carry everything alone. Reach 
out honestly, and treat yourself with care and 
kindness. Meeting LTSC and receiving their sup-
port has allowed me to face forward again.

Every year, the Social Services Department works with a local artist for a New Year’s card 
design. This year, Miki Yokoyama, who lost everything in the Eaton Fire, designed the card for 

the Year of the Horse. Here is Ms. Yokoyama’s incredible story. 
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社会福祉部では毎年、地元で活躍するアーティストにお願いし、年賀状のデザインを作成しても
らっています。今年は、昨年1月に発生したイートン火災で全てを失ってしまった日本人アーティス

ト、横山未来さんの午年の作品です。彼女のストーリーをお聞きください。

「その時の自分を形に」
アーティスト 横山未来

子どもの頃から、何かを作ることや、自分の世
界観を表現することが好きでした。音楽や

美術の授業では、頭の奥が喜びで満たされるよ
うな感覚を覚え、「創ること」が自分にとって自然
な行為だと感じていました。 
 
6歳の時に、一緒に暮らしていた叔父が自ら命を
絶ちました。両親は詳しく教えてくれませんでし
たが、幼心ながらに「さっきまで一緒にいた人と
もう二度と会えない」という現実だけが胸に深く
残りました。この時初めて「死」というものに直面
し、木に残っていた最後の葉が落ちるのを見つめ
ながら、「生きるとは何のためなのか」「私は一体
何者なのか」と考えるようになりました。

大学生の時にカナダへ短期留学し、そこで改め
て人生について思いを巡らせました。「どうせ人
は皆、いつか死んでしまうのなら、作品という形で

『私』を残したい」と思うようになり、創作活動を
通じて自分の内面と向き合うようになりました。
作品を作ることで、その時々の感情や思考を可
視化し、自分自身を理解する手がかりを得られる
ようになったのです。

結婚後に渡米し、子育ての合間に本格的にアー
トの道へ進みました。創作を続けるうちに、「生き
るとは何か」という問いへの答えが少しずつ見え
てきました。それは、「宇宙の視点から見れば自
分は本当に小さな存在であり、特別な意味など
なく、『存在している』ということ自体が尊い」とい
う感覚でした。その気づきから、「ただ自然であり
たい」という思いが生まれ、宇宙の広大さや時空
の無限さをアートで表現するようになりました。
作品を通して、その瞬間の自分の世界を味わう。

それが今の
私の創作の
原点です。

アートとは、
努力して形
にするもの
ではなく、自
分の内側か
ら自然に湧
き上がるも
のだと感じ
ています。人
はいつか消
えてしまうけれど、作品という形で「その時の自
分」を子どもたちや家族に残せたら、何よりの証
になると思うのです。

私は、イートン火災で全てを失いました。これま
で積み上げてきたものが一夜にして消え去る恐
怖は、今も心に深く残っています。PTSDに苦しむ
中で、LTSCの支援を受け、日本語を話すセラピ
ストの方に偏見なく話を聞いていただいているこ
とに、心から感謝しています。母親として、子ども
には見せられない辛さを安心して吐き出せる場
所があることが、大きな救いになっていることは
計り知れません。

さまざまな悩みを抱える人に伝えたいのは、「助
けてくれる人が必ずいる」ということです。どうか
一人で抱え込まず、素直に手を差し伸べてほし
い。そして自分自身を大切に、優しくしてあげてく
ださい。私はLTSCに出会い、支えられ、再び前を
向けるようになりました。
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This article is part of the Healthy Relationships Series. 

Although teenagers are young, they may have 
already learned things about dating and 

partners from the outside world. Depending on 
how relationships are modeled at home, on TV, 
and with peers, teenagers have already formed 
ideas about what a relationship could and 
should look like. In this installment of the Teen 
Dating Safety series, we will talk about what a 
healthy relationship looks like and is built on. 

What are the pillars of a healthy relation-
ship? 
A healthy relationship is built on respect, equal-
ity, safety, and trust. An easy way to remember 
this is with the acronym REST. 

Respect is valuing and acknowledging the worth 
of others, their opinions, their boundaries, and 
treating them with dignity and kindness. Self-re-
spect is recognizing your own worth and treating 
yourself with compassion. 

Equality means that two (or more) people are 
equal; one is not higher or more important than 
the other. Equality means that no one is put on 
a pedestal, and no one is walking three steps be-
hind. You are both on the same level, and being 
treated as such. 

Safety is about feeling safe. For example, be-
ing free from violence is an important aspect 
of safety. It also means being free from unsafe 
situations. For example, if your partner wants to 
drive you both home after drinking, that could 
be considered an unsafe situation. Safety is im-
portant to build trust. 

Trust means that both parties in a relationship 
are honest and transparent. Honesty means 
that there is no lying, cheating, or going behind 

somebody’s back. Transparency means that there 
is communication and your partner is telling you 
how they feel, and what they are thinking. 

A relationship that is built on REST has a good 
foundation to build something healthy and 
lasting. 

How do I set good boundaries with people? 
No matter what your relationship is with some-
one, you will inevitably need to draw boundaries 
with them. Those boundaries may look different 
depending on what your relationship is. A good 
rule of thumb is to not be afraid to say no! 

For example, if someone asks you to hang out, 
and you don’t want to spend time with them, 
you can thank them for the invitation and po-
litely say no. It is more important for you to draw 
the boundary and honor your feelings, than it is 
to avoid hurting their feelings. 

You can use these foundational definitions to 
explain to your teen what a healthy relationship 
could and should look like! While it might go 
against what they’ve learned, it is good to set 
healthy expectations in relationships. As teen-
agers explore dating, friendship, and romance, 
these are good terms to keep in mind. 

Until next time! 

Healthy Relationships Series

Teen Dating Safety - Part 2
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健全な人間関係シリーズ
10代の子供の安全なデート編２

この記事は安全なデートシリーズの第二弾です。

若くても10代はすでに外の世界からデート
とパートナーについて学んでいます。どのぐ

らい家庭やテレビ、そして仲間を模範にしている
かによって、子供はリレーションシップについて
既に知っています。10代の子供の健全なデート
のあるべき姿と築き方について話しましょう。

健全なリレーションシップの柱は何でしょう?
尊敬（Respect）、平等（Equality）、安全

（Safety）、そして信頼（Trust）の上に築き上げ
られます。これを簡単に思い出すには頭字をつづ
り合わせて作ったRESTです。

尊敬とは、他人の価値、意見、境界線を評価して
認識し、尊厳とやさしさで対応することです。自尊
心はあなた自身の価値を認識し、あなたを深く思
いやります。 
 
平等とは、2人（またはそれ以上）の人が対等であ
り、どちらか一方が他方よりも上位に立ったり、
重要視されたりしないことを意味します。平等と
は、誰かを特別扱いしたり、誰かが後ろから従う
ような立場に置かれたりすることがないというこ
とです。互いに同じ立場にあり、そのように扱わ
れることが平等なのです。
 
安全とは、「安心していられる」と感じることです。
例えば、暴力のない環境にいること、危険な状況
から離れていることも意味します。例えば、パート
ナーが飲酒後に車を運転して一緒に帰ろうとす
る場合、それは危険な状況です。安全は信頼関
係を築く上でとても大切なものです。 
 
信頼とは、関係にある双方が正直であり、オープ

ンであることを意味します。
正直とは、嘘をついたり、浮
気をしたり、相手に隠れて何
かをしたりしないことです。オ
ープンであるということは、お
互いにきちんとコミュニケー
ションを取り合い、パートナ
ーが自分の気持ちや考えて
いることを伝えてくれること
を指します。 
 
RESTで築き上げられたリレーションシップは健
康で永続する何かを築くための良い基礎です。

どう人とよい境界線を築くことができるか？
どのようなリレーションシップにしても、境界線を
引くことが必要です。境界線はリレーションシッ
プによっては異なってみえるかもしれません。経
験に基づいた良いルールは「ノー」ということを
怖がらないことです。

例えば、誰かが外出に誘ってきた時、行きたくな
いと思うのなら、誘ってくれたことに感謝しつつ、
丁寧に「ノー」と言います。自分の心が傷つくのを
避けることよりも、境界線を引いて自分の心を守
ることのが大切です。

これらの基本的な定義を使って、10代の子供に
「健全な関係とはどのようなものか、またどのよ
うであるべきか」を説明することができます。例
え彼らがこれまでに学んだことと矛盾したとして
も、子供たちが恋愛や友情、人との親密な関わり
を経験していく中で、これらの言葉や考え方は常
に意識しておくとよいでしょう。 

また次回に！
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March is National Social Work Month, and to 
celebrate, our newsletter staff interviewed 

Justin Won, a social worker and the lead of the 
Korean Services Team at Little Tokyo Service 
Center. Justin has an extensive background in 
social work and community work, dating back 
to his college days. Read on to learn more about 
Justin!
 
Tell me about yourself! What made you in-
terested in social work? 
 
I came to the States from Korea when I was 15. 
I grew up in the South Bay, in Torrance. I al-
ways consider the South Bay my hometown, no 
matter where I am. In high school, my counselor 
recommended sociology as a possible college 
major because I was interested in social systems. 
So, I majored in sociology at UCLA.  
 
Two months before my college graduation, I still 
didn’t have any set plan for what I was going to 
do after college. But at the same time, the LA 
Riots erupted. I witnessed the sheer destruction 
of the Korean American owned businesses. As 
a member of the Korean American community, 
it was striking. It wasn’t just material loss; it was 
seeing everything that you worked for destroyed 
in three days. Most of the store owners worked 
16–18-hour days in neighborhoods that were 
not safe to begin with.  

I was called in by LAPD to do volunteer trans-
lation services for affected Korean Americans 
who were filing police reports. I saw the loss 
and heartache of people who faced a difficult 
language barrier. They couldn’t get the resourc-
es that were available because of the language 
barrier. And even for those who had insurance, 
they later found out that the insurance com-
panies who insured them were not licensed in 
California. 

Ever since April of 1992 and working with riot 
victims, I saw the need for social work, and help-
ing community members navigate the system to 
gain the resources that they need and deserve. 
 
What has been one experience that was 
really a highlight of your career as a social 
worker?  

Every day is my highlight! I was involved in a lot 
of things that I was proud of, but the fact that I 
am here today to help people navigate the sys-
tem is incredible. 
 
Do you ever feel discouraged when working 
with difficult clients or situations? 

It’s more about the situations than the people. 
Right now, we’re in the 23rd day of the gov-
ernment shutdown. The government is so bu-
reaucratic and forces people to jump through 
hoops to get what they need. Withholding Cal 
Fresh money, grocery money, from people is not 
right. While political parties fight and argue, our 
low-income and even middle-class people are 
getting the short end of the stick.
 
Thank you so much for taking the time to 
talk with me! Last question, do you have any 
advice for aspiring future social workers? 

One step at a time. This is a not a 100-meter 
sprint, this is a marathon. I heard from some-
where that the reason we have two ears and one 
mouth is that we are supposed to listen twice 
as much as we speak. We are supposed to learn 
from our clients how we can work together and 
walk together. Especially seniors who have been 
through so much more than what we have been 
through. It starts with listening. Utilize your two 
ears more than your one mouth.
 

National Social Work Month 
Spotlight on Justin Won! 



WINTER  2026 ISSUE  7

全米ソーシャルワーク月間
LTSCのジャスティン・ウォンにインタビュー！

３月はソーシャルワーク月間です。LTSCで韓国語
サービスチームを先導するソーシャルワーカー

のジャスティン・ウォンに話を聞きました。ジャスティ
ンは大学時代から社会福祉や地域活動に深く関わっ
ており、豊富な経験を持っています。この記事を通し
て、ジャスティンをさらに知ってください！ 
 
自己紹介をお願いします。社会福祉に興味を持った
理由を聞かせてください。 
 
15歳の時に韓国からアメリカに来て、トーランスで育
ちました。サウスベイは私の故郷だと感じています。高
校時代、進路指導のカウンセラーから「社会システム
に興味があるなら社会学を専攻してみてはどうか」と
勧められ、UCLAで社会学を専攻しました。 
 
大学卒業を2か月後に控えたとき、まだ卒業後の進路
は決まっていませんでした。そんな中で起きたのが、
ロサンゼルス暴動（LA暴動）でした。私は韓国系アメ
リカ人の経営する多くの店舗が破壊される様子を目
の当たりにしました。韓国系コミュニティの一員とし
て、その光景は衝撃的でした。単なる物的な損失では
なく、人々が長年積み上げてきた努力がわずか3日で
失われていくのを見たのです。多くの店主たちは、もと
もと治安のよくない地域で、16〜18時間も働く毎日
を送っていました。 
 
私はロサンゼルス市警から依頼を受け、被害を受け
た韓国系住民のために警察への通訳ボランティアを
行いました。言葉の壁のせいで、必要な支援や情報に
たどり着けずに苦しむ人々の悲しみや喪失感を、間近
で感じました。中には、加入していた保険会社がカリ
フォルニア州での営業許可を持っておらず、保険金を
受け取れないことが判明した人もいました。 
 
1992年4月の暴動と被災者支援の経験を通して、私
は「ソーシャルワーク」という分野の必要性を強く感

じました。コミュニティの人々が制度の壁を乗り越え、
必要で当然の支援を受けられるよう手助けする。それ
こそが、私がこの道に進むきっかけとなったのです。 
 
ソーシャルワーカーとしてのキャリアの中で、特に印
象に残っている経験はありますか？ 
 
毎日がハイライトです！これまで関わってきた多くの
取り組みの中には、誇りに思えるものがたくさんあり
ます。でも、今こうして人々が制度を理解し、必要な支
援につながるよう手助けできていること自体が、本当
に素晴らしいことだと感じています。 

困難な状況や対応の難しいクライアントと関わると
きに、落ち込むことはありますか？？ 
 
人に対してというより、「状況」に対して歯がゆさを
感じることが多いです。今はちょうど政府閉鎖が23
日目に入っています。政府の官僚的な仕組みのせい
で、人々が必要な支援を得るために、数え切れない
ほどの手続きを踏まなければならない現実がありま
す。CalFresh（低所得者向けの食料支援）などの支
給を止めることは、明らかにおかしいことです。政治的
な駆け引きの中で、低所得層だけでなく中間層の人々
までが犠牲になってしまっています。 

ありがとうございます！最後に、将来ソーシャルワー
カーを目指す人たちにアドバイスをお願いします。 
 

「一歩ずつ」です。これは100メートル走でなく、マラ
ソンです。どこかで聞いた話ですが、「耳が2つ、口が1
つあるのは、話すより2倍多く聞くため」だそうです。ク
ライアントから学び、どうすれば一緒に歩んでいける
かを考える。それがソーシャルワークの基本だと思い
ます。特に高齢の方々は、多くの経験を重ねてこられ
ています。まずは「聴くこと」から始まります。1つの口
よりも、2つの耳をしっかり使いましょう。
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Over the past few years, patients in the U.S. 
have become accustomed to viewing their 

own test results and medical records almost 
instantly. Previously, accessing this information 
meant filling out paperwork, paying fees, and 
waiting weeks for your documents to arrive. This 
changed with the 21st Century Cures Act, signed 
into law in 2016, with major patient access rules 
enforced starting in 2021. The law now requires 
clinics and hospitals to provide patients with 
quick, online access to their health information, 
at no extra cost. Since 2023, organizations that 
fail to comply can be fined up to $1 million, and 
some have already faced penalties.

Today, many hospitals and clinics rely on apps 
like MyChart and FollowMyHealth. With these 
tools, patients can view blood test results, imag-
ing reports, and doctors’ notes on their phones 
or computers. Notifications let you know as 
soon as new information is available, so you can 
keep track of your health even when you’re not 
at home. Patients can send questions to their 
doctors and check the dates of upcoming ap-
pointments—many find this much more conve-
nient than phone calls.

These improvements, however, have also in-
creased the workload for healthcare teams. Since 
patients can see their records right away, doctors 
are spending more time making sure their notes 
use considerate language—for example, using 
terms like “report” or “choose not to” instead of 

ここ数年、アメリカ
では「自分の検査

結果やカルテをすぐに
見る」ことがごく普通に
なっています。以前は、
検査結果やカルテを見
たい時には、たくさん
の書類を書いたり手数
料を払ったりする必要
があり、手元に届くま
で何週間も待つことも
珍しくありませんでした。この変化の背景には、2016
年に成立した21st Century Cures Actという法律
があります。この法律のもと2021年から、患者さんが
スマートフォンやパソコンから、追加のお金を払わず、
また長く待たずに検査結果やカルテを確認できるよ
うにすることが決められました。2023年からは、違反
した病院やクリニックは、最大100万ドルの罰金を払
うことになり、実際に罰金を払ったケースも出てきて
います。

今では多くの病院やクリニックで「MyChart」や「Fol-
lowMyHealth」といったアプリが使われています。こ
うしたアプリを使うと、血液検査やレントゲン検査の
結果、そして医師が書いたカルテまでも、スマートフォ
ンやパソコンからすぐに見ることができます。新しい
情報が載るとすぐに通知が届き、外出時でも確認で
きるのが便利です。また、医師に質問を送ったり、次
回の受診予定を確認することもできます。電話より気

The Era of Open Medical Records  
By Dr. Hiroshi Gotanda

自分のカルテが読める時代
五反田紘志医師
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“complain” or “refuse.” There 
has also been a noticeable 
increase in follow-up questions 
from patients who worry after 
reading their records, which 
creates extra work for staff.

Overall, the healthcare sys-
tem in the U.S. is more transparent and pa-
tient-friendly than ever before. At the same time, 
hospitals often remind patients that responses 
to app messages may not be immediate, since 
providers are caring for many people. As these 
systems continue to develop, balancing patient 
access with staff wellbeing remains a key priority 
for everyone involved.

軽にやり取りできて、記録も残るので、この変化をうれ
しく感じている患者さんも多いようです。

こうした便利さが広がる一方で、医療現場側からは
負担が増えたという声も聞こえてきます。例えば、以
前はカルテに「complain（訴える）」や「refuse（拒否
する）」など直接的な言い方が多かったのですが、今は

「report（報告する）」や「choose not to（しないこ
とを選んだ）」といった、やわらかな表現を使うように

なっています。このように、患者さん
本人がそのまま読んでも不快になら
ないようにカルテを書き直したり、
医療チーム用のメモが書きにくくな
ったりと、カルテ記載の手間も増え
ています。また、検査結果やカルテを
みて不安になった患者さんからのメ
ッセージがぐんと増え、スタッフが対
応に追われる状況も出ています。

このように、アメリカの医療現場は情報がオープンに
なり、患者さん自身も自分の健康についてより詳しく
知ることができる時代になりました。一方、医療スタ
ッフの負担やサポート体制にも配慮が必要です。多く
の病院では「アプリからの質問はすぐ返せない場合も
あります」と案内し、無理のないやり取りが続くよう工
夫が重ねられています。

Hiroshi Gotanda, MD, PhD 

五反田紘志医師（ごたんだ・ひろし）
Dr. Gotanda is a board-certified internist and geriatrician at Cedars-Sinai Medical Center. He grad-

uated from the University of Tokyo School of Medicine and moved to the U.S. 
in 2012. After he completed an internal medicine residency at Mount Sinai 
Beth Israel (New York) and a geriatric fellowship at UCLA/VA Greater Los Ange-
les, he joined Cedars-Sinai in 2019.

Cedars-Sinai Medical Center一般内科・老年病科医師。東京大学医学
部卒業後、2012年に渡米。Mount Sinai Beth Israel (New York) での
internal medicine residency、UCLA/VA Greater Los Angelesでの
geriatric fellowship等を経て、2019年より現職。日本内科学会認定医、米
国内科・老年病科専門医。
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This month, we highlight Yuri Kochiyama, a 
Japanese American civil rights activist. Little 

Tokyo Service Center strives to promote the val-
ues she embodied throughout her life.

Born Mary Yuriko Nakahara in 1921 in San 
Pedro, California, her parents were first-gener-
ation Japanese immigrants. In 1942, following 
the attack on Pearl Harbor, President Franklin D. 
Roosevelt issued Executive Order 9066, leading 
to the incarceration of Japanese Americans on 
the West Coast. Yuri and her family were in-
terned at the Jerome War Relocation 
Center in Arkansas.

In 1946, after returning to San Pedro, 
Yuri married Bill Kochiyama. Over 
their 47-year marriage, they raised 
six children and supported numerous 
activist causes. In her young adulthood, 
Yuri’s apartment in Harlem, New Yorik, 
became a hub for activists, artists, and 
intellectuals. She worked behind the scenes, 
creating flyers, writing newsletters, and corre-
sponding with prisoners from the Black Freedom 
Movement. In 1964, the Kochiyamas and their 
children joined the New York City school boy-
cott to protest public school segregation.

Influenced by Malcolm X and other Black Power 
and Black nationalist advocates, Yuri opposed 
the Vietnam War and championed ethnic stud-
ies. She supported reparations for Japanese 
American incarceration survivors, joined the 
Young Lords Party advocating for Puerto Rican 
self-determination, and remained a steadfast 
supporter of Black Power and the Black Panther 
Party.

Yuri Kochiyama exemplified the community 
engagement, social justice, and cross-cultural 
collaboration that LTSC continues to uphold.

今月は、日系の市民権活動家であるユリ・コウチ
ヤマ氏にスポットライトを当てます。リトル東京

サービスセンター（LTSC）は、ユリ・コウチヤマ氏が生
涯を通じて築いた活動家としての価値観を目指して
日々取り組んでいます。

ユリ・コウチヤマ氏は1921年、カリフォルニア州サン
ペドロで生まれました。彼女の両親は日系一世の移
民でした。1942年、真珠湾攻撃の直後、フランクリ
ン・D・ルーズベルト大統領は大統領令9066号を発
令し、西海岸にいた日系アメリカ人を収容所に送るこ

ととなりました。第二次世界大戦中、コウチ
ヤマ氏と家族はアーカンソー州のジェロー
ム戦争移転センターに収容されました。

1946年、コウチヤマ氏と家族はサンペド
ロに戻り、ビル・コウチヤマ氏と結婚しまし
た。47年間の結婚生活の中で、二人は6人
の子どもを育て、活動家としての理想を支
え続けました。コウチヤマ氏は若い時、ニュ
ーヨークのハーレムに住み、彼女のアパー

トは活動家、芸術家、知識人たちの交流の場となって
いました。彼女はフライヤー作成やニュース執筆、黒
人自由運動の囚人との文通など、舞台裏で精力的に
活動していました。1964年には、コウチヤマ氏と家族
はニューヨーク市の公立学校における差別に抗議す
るための学校ボイコットにも参加しました。

彼女の生涯を通じて、マルコムXやブラックパワー、黒
人国家主義擁護団体から大きな影響を受けました。
ベトナム戦争に反対し、民族学の発展のために尽力。
さらに、収容所に送られた日系アメリカ人の生存者の
ための賠償運動にも参加しました。また、ヤングロー
ズパーティに加わり、プエルトリコ人の独立と自己決
定を支持。ブラックパワー運動やブラックパンサー党
の熱心な支持者でもありました。

ユリ・コウチヤマ氏は、LTSCが大切にしているコミュ
ニティとの関わり、社会的正義、異文化間の協力と向
上を体現した人物です。

Spotlight on Yuri Kochiyama

スポットライト：ユリ・コウチヤマ氏
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How to make a Hinamatsuri origami!
ひな祭り折り紙の作り方

Step 1: Start with the reverse 
side of the origami paper. I am 
using 150mm x 150mm paper.   

折り紙の裏面から始まる。ここで
は150㎜x150㎜の紙を使用。

Step 2: Fold one third of 
the paper over, leaving an 
equal third unfolded.  

3等分ひとしく残しておいて
1/3折りたたむ。

Step 3: Rotate the paper 
so the folded part is on 
the left.   
折った方が左に来るように、
紙を回す。

Step 7: Flip the paper back over. 
Decorate the face with eyes and a 
smile, and you have a Hinamatsuri!  
裏返しにする。目とスマイルを描けば、
出来上がり！

Step 4: Fold the bottom 
portion of the paper up to 
the one-third mark.    

折った方が左に来るように、
紙を回す。

Step 5: Flip the paper over so 
that it makes a diamond, and the 
pattern part is facing up.   

ひし形になるよう紙を裏返しにし、
パターンの部分を表に出す。

Step 6: Fold the bottom 
corner up slightly to cre-
ate a tail.   
底の角をちょっと折り、尻尾
を作る。

What is Hinamatsuri?

Hinamatsuri is an annual festival that takes place across 
Japan on March 3rd. It is also known as “Girl’s Day” or “Doll 
Festival” in English. Celebrants of this festival pray for the 
health, prosperity and happiness of young girls. Hinamatsuri 
is the counterpart to Children’s Day (celebrated on May 5th), a 
similar festival meant for boys.
 
ひな祭りは、日本で毎年3月3日に行われる年中行事です。英語では

「Girl’s Day（女の子の日）」または「Doll Festival（人形の祭り）」
としても知られています。この祭りでは、若い女の子` たちの健康、繁
栄、そして幸せを願って祈ります。ひな祭りは、5月5日に祝われる「こ
どもの日」（男の子のための類似した祭り）の対となる行事です。



To subscribe to this Newsletter,  
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213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール下さい。
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Los Angeles, CA 90013

213-473-3035 

www.ltsc.org

South Bay Office

1964 W. 162nd St., 2nd Floor

Gardena, CA 90247

310-819-8659 

Representatives from Tokyo, Oita, and 
Takasaki visited LTSC for a meaningful 
discussion on key social issues, includ-
ing child education, senior services, and 
gender equality. The exchange provided 
valuable insights into local initiatives 
and fostered new connections for future 
collaboration. 

LTSCはこのほど、東京都、大分県、高崎市
の職員の皆さんと、児童教育や高齢者支
援、男女共同参画など、幅広いテーマにつ
いて意見交換を行いました。さまざまな地
域の視点を共有しながら、より包括的な地
域づくりに向けた新たなつながりを築くこ
とができました。

Exchanging Perspectives on Social Issues 
with representatives from Tokyo, Oita & Takasaki 

さまざまな社会問題について 
東京都、大分県、高崎市職員と意見交換 


